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Customer Agreement and Disclosure Statement for Collection Policy 
 

Make:  Model: Year: Mileage: VIN #: 

 
This customer agreement and disclosure statement is made between the Customer and the Creditor pursuant to the 
motor vehicle retail installment contract entered into by the customer and the creditor for the purchase of the 
vehicle described above (the “Installment Contract”). This agreement and disclosure, when signed below by the 
customer and the creditor is incorporated into and becomes an integral part of the Installment Contract. /Este 
acuerdo de cliente y la declaración de divulgación es realizado entre el Cliente y el Acreedor de conformidad con 
el contrato de pago a plazos de vehículo celebrado entre el cliente y el prestamista para la compra del vehículo 
descrito anteriormente (el “Contrato de Pago a Plazos”). Este acuerdo y la divulgación, una vez firmado por el 
cliente y el acreedor, se incorporará y se convertirá en parte del Contrato de Pago a Plazos. 
 
Please read carefully the following Customer Agreement and Disclosure Statement for Collection Policy. /Por 
favor lea detenidamente el siguiente acuerdo de cliente y la declaración informativa de la política de cobros. 
 
 
1.  PAYMENTS/Pagos 
 

1.1 Payment Date/Fecha de Pago. You must pay on or before the due date. Your payment on time is your 
Credit! Please remember that your payment obligation and payment date remain in place even if your 
vehicle is being repaired at the shop or if your vehicle has been involved in an accident and you have 
initiated a claim with your insurance company. /Usted debe pagar en o antes de la fecha de vencimiento. 
su pago a tiempo es su Crédito! Por favor recuerde que su obligación y fecha de pago se mabtienen 
vigentes aun cuando su vehículo esta siendo reparado en el takllero o si el mismo está involucrado en 
un accidente y Ud. ha iniciado un reclamo con su compañía de seguros. 
 
You may ask for up to two (2) changes of your regularly scheduled payment date during the life of your 
loan agreement. Such change is subject to the following limitations: (i) Get Financed, LLC has sole 
discretion on whether or not to accept your request; (ii) you may not request a change of your payment 
date before the first installment of your loan has been paid;  and (iii) if your change date request is 
authorized by Get Financed, LLC, you agree to pay a thirty five dollar ($35.00) fee for each payment 
date change. / Usted puede solicitar hasta dos (2) cambios de su fecha de pago regular durante la 
vigencia de su contrato de préstamo. Dicho cambio está sujeto a las siguientes limitaciones: (i) Get 
Financed, LLC tiene absoluta discreción para aprobar o rechazar su solicitud; (ii) Usted no puede 
solicitar un cambio de su fecha de pago hasta que la primera cuota de su préstamo haya sido pagada y 
(iii) si su solicitud de cambio de fecha de pago es autorizada, Usted acepta pagar una tasa de treinta y 
cinco dólares ($35.00) por cada cambio de fecha de pago. 

 
1.2  Manner of Payment/Forma de Pago. Make your payments at the following address or by phone: / Haga 

sus pagos a la siguiente dirección o por teléfono: 
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                By mail to: / Por correo a:    By phone/ Por télefono: 
                GET FINANCED, LLC    Call: 786-953-7207 
                21011 Johnson Street, Unit 110   Monday thru Friday from 09:00 am to 6:00 pm 
                Pembroke Pines, FL 33029      
 

Payments by check or cash are not subject to additional charges. Payments by credit card are subject to 
a 3% per transaction fee to offset the card issuer’s charges to Get Financed, LLC. / Los pagos mediante 
cheque o en efectivo no tienen cargo adicional. Los págos por tarjeta de crédito están sujetos a un 
recargo de 3% por operación para compensar las tasas que cobran los emisores de tarjeta de crédito a 
Get Financed, LLC. 

 
1.3  Late Payments/Pagos retrasados. If we receive your payment on or after 10 days of your due date, you 

must include the late fee with your payment (5% of the unpaid amount as set forth in the Installment 
Contract. /Si recibimos su pago diez (10) días o más posteriores a su fecha de vencimiento, usted deberá 
incluir el late fee en su pago (5% del monto no pagado tal y como se establece en el Contrato de Pago 
a Plazos). 

 
1.4  Returned Checks/Cheques devueltos. The check return fee is $30.00. / El recargo por cada cheque 

devuelto es $30.00. 
 

1.5  Credit History Reporting/ Reporte de Historia de Crédito. You understand and authorize Get Financed, 
LLC to obtain your credit history from any credit reporting Agency (CRA) in connection with the 
Installment Contract and also to furnish your credit history to any CRA. You hereby release Get Financed, 
LLC, all its agents and employees, and all persons, agencies, and affiliated entities furnishing 
information or reports about you from all liability arising out of the request for or release of any of the 
above-mentioned information or reports. / Usted entiende y autoriza a Get Financed, LLC a obtener su 
reporte de historia de crédito de cualquier agencia de reporte de crédito (CRA) con relación al Contrato 
de Pago a Plazos y también le autoriza a suministrar información sobre su historial de crédito a dichas 
instituciones. Por este medio Ud. expresamente libera a Get Financed, sus agentes, empleados y 
cualesquiera otras personas, agencias y entidades afiliadas que soliciten o entreguen información 
crediticia de usted, de cualquier responsabilidad que surja o sea consecuencia de dicha solicitud o 
entrega. 

 
1.6  Allocation of Payments/Distribución de Pagos. When you make your payment, Get Financed, LLC will 

apply each payment first to any amount of expenses, fees or interest that you may owe under your 
contract and then to the Principal Balance. /Cuando realice su pago, Get Financed, LLC. aplicará cada 
pago primariamente a cualquier monto que usted pueda estar debiendo de gastos, fees o intereses 
relativos a su contrato de préstamo y posteriormente al saldo de capital. 

 
2.  REPOSESSION UPON DEFAULT/Reposesión En Caso De Incumplimiento.  
 

2.1  Default and Repossession/Incumplimiento y Reposesión. You must pay on or before the due date. Any 
payment received after 6:00 p.m. Monday thru Friday (Eastern Time Zone) after your due date will be 
considered in Default. After Default, we have the right to take possession of your vehicle with or without 
judicial process, and without any further notice to you according to Florida Law. You hereby agree that 
the laws of the State of Florida are applicable to your contract. /Usted debe pagar en o antes de la fecha 
de vencimiento. Cualquier pago recibido después de las 6:00 pm de lunes a viernes (Zona Horaria del 
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Este) luego de su fecha de vencimiento, se considerará en incumplimiento. Después de un 
incumplimiento, tenemos el derecho a tomar posesión de su vehículo, con o sin proceso judicial, y sin 
previo aviso, de acuerdo con la Ley de la Florida. Usted acepta que las leyes del Estado de la Florida 
son aplicables a su contrato. 

 
2.2  Redeeming after Reposession/Recuperación luego de Reposesión. Upon the taking of possession of your 

vehicle (prior to the sale of the vehicle after taking possession), you will be given the opportunity to 
redeem your vehicle by tendering payment of all obligations under your finance agreement for the 
vehicle, as well as all reasonable expenses incurred in the taking of possession of your vehicle including 
attorney's fees and court costs. /Tras la toma de posesión de su vehículo (antes de la venta del vehículo, 
luego de su posesión), se le dará la oportunidad de recuperar su vehículo, siempre y cuando pague el 
saldo del préstamo, así como todos los gastos razonables incurridos en la toma de posesión de su 
vehículo, incluyendo los honorarios de abogados y costos judiciales. 

 
3.  MANDATORY INSURANCE/Seguro Obligatorio.  
 

You must keep your automobile insured all the time with a full insurance coverage as described below and Get 
Financed, LLC must be listed as the only Loss Payee. Failure to maintain your vehicle fully insured is 
considered to be a material breach of this Agreement and will result on an automatic repossession of your 
vehicle. You acknowledge and accept that in the event of breach of this obligation, Get Financed, LLC shall 
have the right, but not the obligation, to get insurance for the vehicle on your behalf, in which case the cost of 
such insurance shall be added to any amount owed by you to get Financed, LLC. /Usted debe mantener su 
vehículo asegurado todo el tiempo con una cobertura de seguro total como esta descrita a continuación y Get 
Financed, LLC debe aparecer como único Loss Payee. No mantener su vehículo asegurado se considera un 
incumplimiento a obligaciones fundamentales de este Contrato y resultará en la reposesión automática de su 
vehículo. / Usted entiende y acepta que en caso de incumplimiento de esta obligación, Get Financed, LLC 
tendrá el derecho, pero no la obligación, de obtener cobertura de seguro a nombre de usted, en cuyo caso el 
costo de dicho seguro será agregado a cualquier monto deudado por usted a Get Financed, LLC. 

 
Insurance Contract must include coverage for: 

PIP & PD 
Collision (Deductible $500.00) 

Other than Collision (Deductible $500.00) 
You must be listed as the primary driver and insured under the policy. 

As Loss Payee, the insurer must specify: 
Get Financed, LLC 

21011 Johnson Street, Unit 1010 
Pembroke Pines, 33029 

 
4. CHANGE OF CONTACT INFORMATION AND MOVING/Cambio de Información de Contacto y 

Mudanzas 
 

If a change of address or phone occurs, in order to avoid possible inconveniences, you must contact our office 
immediately and register the new address and/or phone number (home and/or work). / Si cambia de dirección 
o teléfono, para evitar posibles inconvenientes, usted debe contactarnos inmediatamente para registrar su 
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nueva dirección y/o número telefónico (casa y/o trabajo). 
 
Until your loan has been paid in full, your vehicle serves as a repayment guarantee. Therefore, you understand 
that it is essential that Get Financed, LLC know the location of your vehicle and that our lien be duly reflected 
in the vehicle’s title. Accordingly, you agree to notify Get Financed, LLC, in writing and at least one (1) month 
in advance, of any decision to permanently move the vehicle out of state. You also agree to use the services of 
an auto tag agency previously approved by Get Financed, LLC to obtain the vehicle’s title in your new state 
of residence. Failure to comply with these obligations will give Get Financed, LLC the right to accelerate your 
loan agreement and either request payment in full of all outstanding amounts or repossess the vehicle. / Hasta 
que su préstamo haya sido totalmente pagado, su vehículo sirve como una garantía de pago. En consecuencia, 
Usted entiende que es esencial que Get Financed, LLC esté informafa sobre la ubicación del vehículo y que 
la garantía esté debidamente reflejada en el título del mismo. Por tanto, Usted acepta notificar por escrito a 
Get Financed, LLC con por lo menos un (1) mes de anticipación, sobre cualquier decisión de mover el vehículo 
permanentemente fuera del estado. Usted igualmente acepta utilizar los servicios de una agencia de títulos 
(auto tag agency) aprobada por Get Financed, LLC para obtener el nuevo título del vehículo en su nuevo 
estado de residencia. La falta de cumplimiento de esta obligación le dará el derecho a Get Financed, LLC de 
acelerar el préstamo y solicitar el pago de todas las cantidades adeudadas por usted o bien de reposeer el 
vehículo. 

 
 
  
5. TRACKING DEVICE/Dispositivo de Rastreo 
 

5.1  Tracking Device Installed/Dispositivo de Rastreo Instalado. Your vehicle has been equipped with a 
TRACKING DEVICE and by signing this document you acknowledge and understand that the device 
has been installed in the vehicle. /Su vehículo ha sido equipado con un dispositivo de seguimiento y 
mediante la firma de este documento usted reconoce y entiende que el dispositivo ha sido instalado en 
el vehículo. 

 
5.2  Waiver of Privacy Rights/Renuncia a Derechos de Privacidad. You agree that you have no privacy rights 

in the tracking of your vehicle for collection purposes and/or repossession, and any rights that you may 
assert are now waived as a condition of obtaining financing from Get Financed, LLC / Usted acepta que 
no tiene derecho a la privacidad en el seguimiento de su vehículo para efectos de cobranzas y/o 
reposesión, y cualquier otro derecho que usted pueda hacer valer, renuncia a él ahora como condición 
de obtención de financiamiento de Get Financed, LLC. 

 
5.3  Use of Tracking Device/Uso del Dispositivo de Rastreo. The TRACKING DEVICE is designed and 

may be used to protect our interest in the vehicle in the event you default on your payment obligations 
under the contract. The TRACKING DEVICE also allows us to locate the vehicle if it is ever stolen. El 
dispositivo de seguimiento está diseñadoy puede ser usado para proteger nuestros intereses en el 
vehículo, en caso de incumplimiento de sus obligaciones de pago derivadas del contrato de préstamo. 
El dispositivo de seguimiento también nos permite localizar el vehículo si es robado. 

 
5.4   Consent/Consentimiento. By signing below, you agree to: The TRACKING DEVICE's installation 

and to its use until you satisfy all of the obligations under the Installment Contract; that the installation 
and maintenance of the TRACKING DEVICE in the vehicle is a condition for us to finance your 
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purchase of the vehicle; that you have no right to privacy in the location of the vehicle; that you 
voluntarily waive any right you may have to privacy in the location of the vehicle; you authorize us to 
use the device to locate the vehicle if you default; hold harmless, defend and indemnify us, our agents, 
employees, and servant, and each of them, from all claims, demands, causes of action, damages, costs, 
liabilities or losses, in law or equity, to property or person suffered or sustained by any other person or 
entity arising out of or resulting  from the intended use or termination of the TRACKING DEVICE in 
the vehicle, to the fullest extent permitted by applicable law./ Al firmar, usted está de acuerdo con: la 
instalación del dispositivo de localización y de su uso hasta que se cumplan todas las obligaciones 
derivadas del contrato de préstamo; que la instalación y el mantenimiento del dispositivo de la 
localización en el vehículo es una condición para nosotros financiar la compra de su vehículo; que 
usted no tiene derecho a la privacidad en la ubicación del vehículo; que voluntariamente renuncia a 
cualquier derecho que pueda tener a la privacidad en la ubicación del vehículo; que usted nos autoriza  
a utilizar el dipositivo para localizar el vehículo en caso de incumplimiento; que se obliga a defendernos 
e indemnizarnos, así como a nuestros agentes, empleados, y a cada uno de ellos, de todas las 
reclamaciones, demandas, causas de acción, daños, costos y responsabilidades o pérdidas, en ley o 
patrimonio, a la propiedad o persona, o sufridos por cualquier otra persona o entidad que surja de o 
como resultado del uso previsto o la eliminación / terminación del dispositivo de localización en el 
vehículo, en la maxima medida permitida por la ley aplicable. 

 
5.5  Right to finance from another source/Derecho a buscar otra fuente de financiamento. Get Financed, 

LLC requires the installation of the TRACKING DEVICE in the vehicle as a condition to our extension 
of credit to you. You are free to purchase a vehicle from another source or to obtain financing from 
another source that does not require installation of a TRACKING DEVICE. / Get Financed, LLC 
requiere la instalación del dispositivo de localización en el vehículo como condición para extenderle 
crédito a usted. Usted es libre de comprar un vehículo de otra fuente u obtener financiamiento de otra 
fuente que no requiera la instalación de un dispositivo de localización. 

 
5.6  Removal of Tracking Device/Desinstalacion de Dispositivo de Rastreo. When you have satisfied all of 

the obligations under the Installment Contract, we will remove the TRACKING DEVICE from the 
vehicle upon your written request at no cost. / Cuando estén satisfechas todas las obligaciones derivadas 
del Contrato de Pago a Plazos, procederemos a retirar el dispositivo de localización del vehículo a su 
solicitud por escrito, sin costo alguno. 

 
5.7  Prohibition on repairs or alterations/Prohibición de reparaciones o alteraciones. Only our authorized 

representatives can install, repair and/or perform maintenance on the TRACKING DEVICE. Should 
maintenance or repair work be required, you must make the vehicle available to us or our authorized 
representative(s). You will not be responsible for paying any of the costs of repairs, maintenance, or 
replacements of the TRACKING DEVICE, except repairs or replacements caused by tampering with, 
altering, disconnecting, or removing the TRACKING DEVICE. If you tamper, alter, disconnect, or 
remove the TRACKING DEVICE, you will be liable for the costs to replace or repair the TRACKING 
DEVICE / Solamente nuestros representantes autorizados pueden instalar, reparar y/o realizar el 
mantenimiento del dispositivo de localización. En caso de ser necesarios trabajos de mantenimiento o 
reparación, usted debe permitir que el vehículo este a disposición de nosotros o de nuestro(s) 
representante autorizado(s). Usted no será responsable del pago de cualquiera de los costos de las 
reparaciones, mantenimiento o sustitución del dispositivo de localización, con exepción de las 
reparaciones o reemplazos causados por manipular, alterar, modificar, desconectar o retirar el 
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dispositivo de localización. Si manipula, modifica, desconecta o quita el dispositivo de rastreo, usted 
será responsable por los costos de reemplazo o reparación del dispositivo de localización. 

 
 
6. NO STRAW PURCHASE/Prohibición de compra a nombre de terceros 
 

You expressly represent and warrant that you are purchasing the vehicle described herein for your own 
personal use and not for the use of a third party which may be prevented or may not be qualified to enter into 
the Installment Contract. You further represent and warrant that at all times during the term of the Installment 
Agreement you will be the primary driver of the vehicle and that the vehicle will remain in your possession or 
under your reasonable control. You understand that this is a material obligation and that any breach by you of 
this representation and warranty shall give Get Financed, LLC the right to terminate this agreement for cause 
and exercise all legal and contractual remedies against you. / Usted expresamente declara y garantiza que está 
comprando el vehiculo para su propio uso personal y no para ser usado por terceros que no están calificados 
o no pueden suscribir el Contrato de Pago a Plazos. Usted además declara garantiza que durante la duración 
del Contrato de Pago a Plazos Usted será el chofer primario del vehículo y que el mismo permanecerá en su 
posesión y  bajo su control razonable. Usted entiende que esta es una obligación fundamental y que cualquier 
incumplimiento le dará el derecho a Get Financed, LLC a terminar este contrato de forma unilateral con 
causa y a ejercer todos los recursos legales y contractuales a su alcance. 
 

 
7. PRIVACY AND CONSENT TO BE CONTACTED/Privacidad y Autorización de Contacto 
 

You understand your rights under the Telephone Consumer Protection Act and similar federal and state 
legislation and hereby give Get Financed, LLC, its employees, affiliates, agents, contractors, sub-contractors, 
commercial partners, such as insurance brokers and other assigns permission to share your information and 
contact you via telephone, SMS text messages and/or emails or messaging applications in order to administer 
and service any account, or to collect any amounts that you may owe or to offer you products and/or services 
that may serve your financial needs, such as the availability of insurance options if your insurance coverage 
has lapsed or is about to lapse. You also understand that such contact may take place by manual or automated 
means, to any telephone, e-mail address, messaging application or electronic means provided by you now or 
in the future, regardless of whether you include in charges as a result of such contact. You further certify that 
you are the owner of the telephone, email, or messaging application username provided to Get Financed, LLC 
hereunder. By providing your phone number, you agree to receive text messages from Get Financed LLC. 
Message and data rates may apply. Message frequency varies. Get Financed LLC will not share your contact 
phone number with any other parties. Get Financed Llc Privacy Policy link: 
https://www.getfinanced.us/privacy-policy. / Usted entiende sus derechos bajo el Telephone Consumer 
Protection Act y leyes similares tanto a nivel federal como estadal, y otorga su consentimiento expreso a Get 
Financed, LLC, sus empleados, agentes, contratistas, subcontratistas, aliados comerciales, como por ejemplo 
agencias de seguro de vehículos y otros designados para que compartan su información y le contacten via 
telefónica, por mensaje de texto, emails o servicios de mensajería electrónica a fin de administrar cualquier 
cuenta o para obtener el pago de cantidades pendientes de pago o para ofrecer productos o servicios 
financieros que puedan ser de su interés como por ejemplo la disponibilidad de pólizas de seguro cuando su 
cobertura se haya vencido o esté por vencerse Usted también entiende que ese contacto puede hacerse a través 
de medios manuales o automatizados a cualquier teléfono, email, aplicación de mensajería o medios 
electrónicos que hayan sido indicados por Ud. a la fecha o en el futuro, independientemente de si Ud. incurre 
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en cargos como consecuencia de dicho contacto. Usted también certifica que es el dueño del número de 
teléfono, email o cuenta de servicio de mensajería suministrado con ocasión del presente contrato. Al 
proporcionar su número de teléfono, acepta recibir mensajes de texto de Get Financed LLC. Pueden aplicarse 
tarifas de mensajes y datos. La frecuencia de los mensajes varía. Get Financed LLC no compartirá su número 
de teléfono de contacto con terceros. Enlace a la Política de Privacidad de Get Financed LLC.: 
https://www.getfinanced.us/privacy-policy. 

 
 
8. CHANGE OF CONTRACT TERMS/Cambio términos contractuales 
 

You agree and acknowledge that Get Financed, LLC shall have the right to add or unilaterally modify certain 
clauses of the Installment Contract to address changes in economic circumstances, adoption of new technolo-
gies or for operational efficiency by providing you with advanced written notice delivered with no less than 
forty five (45) days in advance to the effective date of the change. During this period of time, you may elect 
not to accept the modification and terminate the Installment Contract in which case all amounts owed by you 
(including capital, interest and any other fees), shall immediately become due and payable. You understand 
that your election notice shall be delivered to Get Financed, LLC no later than on the forty fifth (45th) day of 
Get Financed, LLC/s modification notice and that lack of notification will be construed as an acceptance by 
you of the proposed modification./ Usted entiende que Get Financed, LLC tendrá el derecho a modificar 
unilateralmente algunas cláusulas del Contrato de Pago a Plazos en atención a cambios en circunstancias 
económicas, adopción de nuevas tecnologías o a fin de mejorar la eficiencia operacional, mediante notifica-
ción entregada a Usted con por lo menos cuarenta y cinco (45) días de anticipación a la fecha efectiva del 
cambio. En este período de tiempo usted podrá elegir no aceptar las modificaciones y terminar el Contrato 
de Pago a Plazos en cuyo caso todas las cantidades de dinero pendientes (incluyendo, capital, intereses y 
otros) se considerarán pagaderas y exigibles. Usted entiende que su notificación de elección deberá ser en-
tregada a Get Financed, LLC a mas tardar el día 45 de la notificación original de Get Financed, LLC y que 
la falta de respuesta se interpretará como una aceptación de las modificaciones propuestas por Get Financed, 
LLC. 

For the avoidance of doubt, no unilateral amendment by Get Financed, LLC will retroactively modify the 
annual percentage rate reflected in the Installment Contract nor the monthly installment amount or other es-
sential terms, nor will it retroactively eliminate or modify any right already exercised by any party hereto, 
unless both parties expressly agree to said modifications./ A fin de evitar malentendidos, ninguna modificación 
por parte de Get Financed, LLC podrá modificar unilateralmente la tasa de interés anual o el monto de las 
mensualidades contenidas en el Contrato de Pago a Plazos ni tampoco modificará retroactivamente ningún 
derecho que ya haya sido ejercido por alguna de las partes, a menos que ambas partes expresamente acuerden 
dicha modificación. 

9. MAINTENANCE AND INSPECTION RIGHTS/Mantenimiento y Derechos de Inspección 
 
You understand that until your loan is paid off, your vehicle serves a guarantee to Get Financed, LLC and, therefore, 
you represent and warrant that you will maintain the vehicle in good cosmetic and mechanical condition (including 
performing timely changes of oil, filters, and all other manufacturer’s recommended preventive maintenance 
activities). In the event that the vehicle is repossessed and you have failed to comply with this section, Get 
Financed, LLC shall have the right, but not the obligation, to undertake all necessary repairs on your behalf and at 
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your cost, to bring the value of the vehicle up so that the loan may be fully paid off. You further agree to grant Get 
Financed, LLC, its employees, agents, authorized contractors, and sub-contractors, reasonable access to the vehicle 
to verify its condition and your compliance with this section. To this effect, you agree to provide Get Financed, 
LLC with the location of the vehicle and the time for the inspection. Get Financed, LLC shall be solely responsible 
for its costs associated with this inspection. / Usted entiende que hasta que su préstamo haya sido completamente 
pagado, el vehículo sirve de garantía a favor de Get Financed, LLC y, en consecuencia, usted declara y garantiza 
que mantendrá el vehículo en buenas condiciones tanto mecánicas como cosméticas (incluyendo cambios de 
aceite, filtros y todos los mantenimientos preventivos recomendados por el fabricante). En aso que su vehículo 
sea reposeído y usted haya incumplido su obligación bqjo esta sección, Get Financed, LLC tendrá el dercho pero 
no la obligación, de hacer las reparaciones correspondientes por cuenta y costo de usted, a fin de asegurar que 
el valor del vehículo permita que el préstamo sea pagado. De igual forma usted permitirá que Get Financed, LLC, 
sus empleados, agentes, contratistas y subcontratistas tengan acceso razonable al vehículo para verificar el 
cumplimiento de la presente sección. A este fin, usted se compromete a suministrar a Get Financed, LLC la 
ubicación del vehículo y la fecha y hora para la inspección. Get Financed, LLC será exclusivamente responsable 
por sus costos de dicha inspección. 
 
Please refer to the Installment Contract for additional clauses and information. In the event of contradictions or 
doubts in the interpretation between the English and Spanish language contained in this agreement, the English 
version shall prevail.  / Por favor refiérase al Contrato de Pago a Plazos para información adicional. En caso de 
contradicciones o dudas de interpretación entre el lenguaje de este contrato en Inglés su traducción al español la 
versión en Inglés prevalecerá. 
 
By signing below, you acknowledge that you have been warned not to sign before you read. You understand that 
you are entitled to receive a copy of this document. By signing below, you acknowledge reading this document, 
receiving a copy and agreeing to its terms. / Al firmar abajo, usted reconoce que ha sido advertido de no firmar 
antes de leer. Usted entiende que tiene derecho a recibir una copia de este documento. Al firmar abajo, usted 
reconoce la lectura de este documento, recepción de una copia del mismo y acepta sus términos. 
 
 
 
 
 

 
 


